РЕЦЕНЗИЯ
на магистерскую диссертацию Хуан Даньхэн «Обучение фоновой лексике английского языка студентов из КНР на
примере «wedding» свадьба
Актуальность рецензируемого исследования заключается в том, что в связи с развитием и расширением политических, экономических и культурных контактов молодежи стран мира, возрастает необходимость конструктивного участия в контексте диалога культур. Для СПбГУ это положение имеет особое значение, т.к. именно здесь многие студенты из КНР получают высшее образование. При обучении студентов КНР английскому языку необходимо учитывать не только специфику британской культуры, но и особенности менталитета обучаемых, с целью достижения эффективности коммуникации.
Целью рецензируемой магистерской диссертации является разработка методики обучения фоновой лексике английского языка студентов из КНР, выявление наиболее существенных различий западной и восточной культур при восприятии консепта «свадьба» - «wedding».
Объектом исследования является процесс обучения студентов из КНР английскому языку, акцентируя его лексический аспект.
Предметом научного исследования является разработка путей передачи национально-культурного компонента фоновой лексики английского языка при обучении студентов из КНР.
Глубина знаний Хуан Даньхэн и ее заинтересованность данной проблемой отражается в перечне трудов отечественных и зарубежных ученых (Е.И. Пассов, И.Л. Бим, С.Ф. Шатилов, А.Н. Щукин и др., включая китайских специалистов).
Научная новизна исследования заключается в предпринятой попытке внести свой посильный вклад в разработку методики обучения китайских студентов английскому языку, на примере консепта «свадьба» - «wedding».
Практическая ценность состоит в предпринятой попытке произвести научный анализ культурных традиций (на примере свадьбы) английского и китайского народов с учетом особенностей использования лексических единиц, представляющих фоновую лексику, и разработать эффективную модель обучения студентов из КНР английскому языку.
Теоретическая ценность данного магистерского диссертационного исследования заключается в теоретическом обосновании предлагаемой методики.
Все вышеизложенное свидетельствует о высокой теоретической и практической значимости данной работы.
Магистерская диссертация написана хорошим научным языком, однако чувствуется, что английская культура изучалась по словарным статьям и электронным ресурсам, в то время как китайская культура описана с натуры. Достоинством магистерской диссертации можно назвать большое количество методических терминов. 
Работа представлена на 94 страницах, состоит из введения, 2 глав, заключения, библиографического списка и приложений (в количестве 3 шт.). В библиографическом списке насчитывается 75 наименований и 17 электронных ресурсов.
Оформление работы, в основном, соответствует предъявляемым требованиям, но почему-то отсутствуют выводы в конце каждой главы.
Мы бы хотели задать магистру несколько вопросов и дать некоторые рекомендации, которые будут полезны в дальнейшей научной работе.
1.  На стр. 79-81 дан список упражнений (в количестве 18 штук). Какие именно упражнения, с вашей точки зрения, являются наиболее эффективными при обучении фоновой лексике английского языка для студентов КНР?
2.  На стр. 82 дано такое пояснение «лексический фон при семантизации остается неохваченным, что говорит о невозможности семантизации полноценно раскрыть лексический фон.» Так что такое «семантизация» и что такое «лексический фон»?
3.  Начиная со с. 53 по 60 описаны свадебные ритуалы, что правильнее было бы вынести в приложения, т.к. это не методический, а страноведческий или культурологический материал.
Тем не менее, все вышесказанное не снижает значимости и достоинства данной магистерской диссертации, которой мы даем положительную оценку.
Кандидат педагогических наук,
доцент СпбГУ
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